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Гiсторыя медыцынскага сястрынства, дзейнасць абшчын i асобных
сясцëр мiласэрнасцi сëння разглядаюцца у межах гiсторыi медыцыны,
культурнай антрапалогii (антрапалогii вайны), вывучэння формау са-
цыяльнага служэння i дабрачыннасцi, а таксама гендарнай гiсторыi.
Феномену жаночай сацыяльнай актыунасцi другой паловы ХIХ – ся-
рэдзiны ХХ ст., праяуленаму у традыцыйнай сферы мужчынскага да-
мiнавання – вайне, трактоуцы i эвалюцыi вобраза сястры мiласэрна-
сцi у мастацкай культуры i грамадскай свядомасцi прысвечаны працы
Я. Праудзiкоускай, А. Казлоуцавай, А. Пастарнака, Г. Срыбнай, В. Сi-
манавай, Э. Мюрэй, Л. Стоф i iнш. Пры гэтым савецкi фальклары-
стычны дыскурс аб вайне практычна не адлюстроувае вобраз «сястра
мiласэрнасцi»1, у той час як факты народнапесеннай традыцыi, зафiк-
саваныя падчас першых экспедыцый беларускiх фалькларыстау i паз-
ней, указваюць на яго наяунасць.

Вывучэнне архiуных матэрыялау дазваляе сцвярджаць, што песнi
з цэнтральным матывам «сястра мiласэрнасцi суцяшае салдата» скла-
даюць выразны сюжэтна-тэматычны цыкл ваеннай лiрыкi. Марфало-

1 У акад. выд. «Беларускi фальклор Вялiкай Айчыннай вайны» (1961) змешчаны
адзiн тэкст пра медсястру (Созревала сладкая малина), якi мае прыкметы аматар-
скай творчасцi. У томе БНТ «Песнi савецкага часу» (1970), большасць адзiнак раз-
дзелу ваеннай песнi перадрукаваны з ранейшых выданняу, «жаночую праблематыку»
тут адлюстроувае невялiкая нiзка узорау песень паланянак.
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гiя сюжэтау выяуляе стабiльны набор матывау (матывоiдау – у залеж-
насцi ад палажэння у сюжэце яны могуць згортвацца i разгортвацца,
служачы ядром сюжэта), якiя размяркоуваюцца па ступенi частотна-
сцi. Больш таго, захавалiся асобныя указаннi на тое,што жанчыны-ме-
дыкi на вайне як своеасаблiвы мiкрасоцыум былi носьбiтамi уласных
«рэгламентаваных» формау песеннага фальклору, уласнага адметнага
рэпертуару. Яго рэпрэзентуе, напрыклад, «Песня о сестре» Я. Далма-
тоускага, распаусюджаная, паводле В. Крупянскай, у 1942 годзе сярод
жаночага медыцынскага персаналу на Заходнiм фронце, якая спявала-
ся як страявая на матыу марша: Его спасет подруга боевая, / Воз-
вратясь в родимые места, / Расскажет он с любовью вспоминая, /

О наших девушках из Красного креста2.

Сюжэтна-тэматычны цыкл народных лiрычных песень ваеннага
часу з цэнтральным матывам «сястра мiласэрнасцi суцяшае салдата»
можа разглядацца у розных ракурсах фалькларыстычнага даследаван-
ня. У прыватнасцi, актуальным з’яуляецца асэнсаванне генезiсу гэтага
матыву i яго тэкстуалiзацыi, выяуленне семантыкi вобраза сястры мi-
ласэрнасцi, фактарау пераемнасцi адпаведных песенных сюжэтау у ад-
носiнах да традыцыйнага фальклору i прафесiйнага мастацтва.

Адносна генезiсу пазначанага матыву у познетрадыцыйнай песен-
най лiрыцы адзначым, што ëн дэтэрмiнаваны войнамi i сацыяльнымi
катаклiзмамi ХIХ–ХХ стагоддзяу. У гэты час, як ужо адзначалася вы-
шэй, жанчына упершыню была iнтэгравана у сферу традыцыйна муж-
чынскай актыунасцi. На аснове «жаночага вопыту» вайны прагматы-
ка вобраза мiласэрнай сястры пашырылася з адной часткi бiнарнай
апазiцыi «жанчына – мужчына» да iншай, таму рэлевантных аналогiй
у класiчным фальклоры гэты матыу не знаходзiць цi яны зусiм нязнач-
ныя. На узроунi аксiялогii вобраз сястры мiласэрнасцi узыходзiць да
мiфалагем мацi, сястры i жонкi, звязаны з суцяшэннем, апекай i кло-
патам, рэалiзуецца як антытэза вайне i смерцi.

Сацыяльна-гiстарычныя рэалii беларускiх губерняу Расiйскай iм-
перыi другой паловы ХIХ стагоддзя сведчаць, што паняцце «сястра
мiласэрнасцi» у першую чаргу звязана з абшчынамi таварыства Чыр-
вонага Крыжа3. У таварыства уваходзiлi жанчыны з рознай ступенню

2 Фронтовой фольклор: Песни, пословицы, поговорки, Москва 1944, с. 117.
3 Мiжнародны рух Чырвонага Крыжа i Чырвонага Паумесяца вядзе адлiк з пры-
няцця Жэнеускай канвенцыi 22 жнiуня 1864 г., калi пачалi фармiравацца яго нацыя-
нальныя таварыствы. У 1867 г. створана Расiйскае таварыства апекi над параненымi
i хворымi воiнамi, якое у 1879 г. было перайменавана у Расiйскае таварыства Чы-
рвонага Крыжа.
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улучанасцi у гэты рух, у тым лiку асобы, якiя скончылi курсы сясцëр
у ваенны час, валанцëры i iнш. Сацыяльная роля сясцëр мiласэрнасцi
акрэслiлася пасля Крымскай вайны 1853–1856 гадоу, калi яны з’явiлiся
у расiйскiм войску, закрываючы праблему вострага недахопу меды-
цынскiх кадрау4. На тэрыторыi беларускiх губерняу дзейнасць сясцëр
мiласэрнасцi Чырвонага Крыжа разгарнулася падчас Руска-турэцкай
вайны (1876–1878). У 1877 годзе структуры таварыства тут налiчвалi
больш за тры тысячы асоб, з якiх палова знаходзiлася у Гродзенскай
губернi5.

На развiццë абшчын сясцëр мiласэрнасцi уплывалi як духоуна-рэ-
лiгiйны (трактоука сястрынства як хрысцiянскага служэння, права-
слаунай дабрачыннасцi), так i сацыяльны (эмансiпацыя, рэвалюцый-
ны рух, фармiраванне грамадскай павесткi аб грамадзянскiх i палi-
тычных правах жанчын) фактары. Важна тое, што i самi абшчыны,
i курсы для сясцëр мiласэрнасцi насiлi пазасаслоуны характар6, пры-
намсi, гэта дэкларавалася, бо фактычна адукацыйны цэнз служыу
фактарам сацыяльнага абмежавання. У канцы ХIХ стагоддзя дзей-
насць абшчын Чырвонага Крыжа пашырылася на грамадзянскiя гу-
бернскiя, павятовыя i сельскiя участковыя бальнiцы. З 1895 года пры
абшчынах стваралiся бальнiцы, амбулаторыi i аптэкi, акрамя дагляду
цяжка хворых, сëстры дапамагалi падчас масавых захворванняу (эпi-
дэмiя халеры 1894 годзе у Гродзенскай губернi, эпiдэмiя воспы i тыфу
1910 годзе у Мiнскай губернi) i голаду. У перыяд руска-японскай вай-
ны 1904–1905 гадоу сëстры мiласэрнасцi Чырвонага Крыжа актыуна
дзейнiчалi на тэрыторыi беларускiх губерняу.

Такiм чынам, у пачатку ХХ стагоддзя у культурнай прасторы
i культурнай памяцi фармiруецца новы досыць унiкальны вобраз жан-
чыны. Паводле даследчыкау, iдэалiзацыя сястры мiласэрнасцi, яе свя-
тасць, уражанне аб ëй як аб вышэйшай iстоце былi скразным маты-
вам многiх творау аж да грамадзянскай вайны7. Вельмi устойлiвым

4 Е. Н. Правдиковская, Морально-нравственный статус сестер милосердия
в российской империи в историко-культурном контексте, [у:] “Вестник Москов-
ского государственного университета культуры и искусств” 2011, № 4 (42), с. 116.
5 В.Ф. Романов, Из истории создания, [online], https://redcross.by/bokk/istoriya/,

[доступ: 05.01.2020].
6 Е. Н. Правдиковская, Морально-нравственный статус..., с. 117.
7 О. А. Симонова, Образ сестры милосердия в русской литературе конца XIX –
начала ХХ века: диалог с традицией, [online], https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-
sestry-miloserdiya-v-russkoy-literature-kontsa-xix-nachala-xx-veka-dialog-s-traditsiey/vie
wer, [доступ: 01.01.2020].
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аказауся гэты вобраз i у народнапесеннай традыцыi, у якой яго рэ-
гулярна маркiруе чырвоны крыж як эмблема сацыяльнага iнстытута.
Фальклорнае засваенне гэтага сiмвала абумоулена тым, што у народ-
най традыцыi ужо iснавау рэлевантны канцэпт – крыж як сакральны
знак i як святыня, якая валодае прадуцыравальнай i апатрапейнай се-
мантыкай.

У народнай памяцi песнi пра сястру мiласэрнасцi захавалiся да
Другой сусветнай вайны, падчас якой яны актыуна рэвiталiзавалiся
у рэпертуары вайскоуцау i насельнiцтва. I гэта гiстарычна апраудана,
таму што у вымярэннi чалавечых жыццяу салдат i сясцëр мiласэрнасцi
пачатку ХХ стагодлзя ад падзей 1941–1945 гадоу аддзяляла менш за
два пакаленнi. «Вайсковы лëс» некаторых яе удзельнiкау пачынауся
яшчэ у Руска-японскую цi у Першую сусветную вайну, аб чым сведчаць
бiяграфii салдат i партызанау, у тым лiку медыцынскiх работнiкау
Беларусi.

Падчас Першай сусветнай вайны армiя Расiйскай iмперыi несла
страты, несувымерныя з войнамi мiнулых гадоу. Дзяржауная прапа-
ганда пры падтрымцы праваслаунай царквы узняла у грамадстве пат-
рыятычную хвалю, пад уплывам якой жанчыны актыуна прыцягвалiся
да шырокамаштабнай медыцынскай дапамогi фронту8.

У распараджэннях па службе сясцëр Чырвонага Крыжа значылася,
што палатныя сëстры (працавалi яшчэ i аперацыйныя сëстры) выкон-
ваюць прадпiсаннi урачоу, правяраюць работу санiтарау i у вольны
час задавальняюць просьбы раненых, напрыклад, пiшуць для iх пiсь-
мы9. Менавiта падобныя сiтуацыi выражэння эмпатыi (сястра суця-
шае, сястра пiша пiсьмо) сталi найбольш тыпiзаванымi у народных
шырока вядомых песенных сюжэтах.

З нарастаннем крызiсу на франтах Першай сусветнай вайны i у ты-
лу патрыятычныя настроi знiкалi, расло незадавальненне самадзяр-
жауем, страчвалася вера у хуткае сканчэнне вайны. У гэты час у Чы-
рвоным Крыжы сëстрамi мiласэрнасцi працавала ужо да 100 тысяч
жанчын10, якiя па-ранейшаму асацыiравалiся у масавай свядомасцi
з iмператарскiм домам, дваранствам i iнстытутамi улады, таму iх аба-

8 Гл. фотаматэрыял у выд.: У.А. Л iхадзедау, «Мiсiя мiласэрнасцi: iлюстрацый-
ная гiсторыя Чырвонага Крыжа у Беларусi» (2019).
9 А. В. Срибная, Организация деятельности сестер милосердия в годы Пер-
вой мировой войны, “Вестник Православного Свято-Тихоновского гуманитарного
университета. Серия II: История. История Русской Православной Церкви” 2014,
Вып. 5 (60), с. 74.
10 Тамсама, с. 70.
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гульнены вобраз у лiтаратуры i фальклоры паступова iстотна транс-
фармуецца. У канцы Першай сусветнай вайны i у грамадзянскую вайну
адбываецца дэсакралiзацыя, вульгарызацыя i нават эратызацыя вобра-
за сястры мiласэрнасцi, чаму садзейнiчаюць прапагандысцкiя i агiта-
цыйныя матэрыялы, вiзуальная прадукцыя i белетрыстыка11. У вынiку
узнiкае супярэчанне памiж публiчна трансляваным дыскурсам i дыс-
курсам неафiцыйным.

Важна адзначыць, што народных песень з дэсакралiзаваным во-
бразам сястры мiласэрнасцi (медсястры/санiтаркi) нам вядома няш-

мат, хаця не выключана, што такiя ëсць сярод архiуных матэрыялау.
З-за неадпаведнасцi афiцыйнай дактрыне народазнауства у савецкi
час яны не станавiлiся аб’ектам даследчыцкай увагi. Цiкавасць да
падобных творау узнiкае у 1990-я гады, калi у сферу навуковага iн-
тарэсу антраполагау i фалькларыстау трапляюць з’явы, раней та-
буяваныя. Шэраг такiх творау апублiкавала беларуская даследчыца
А. Кукрэш12. А. Башарын, разглядаючы праблемы класiфiкацыi су-
часнага песеннага гарадскога фальклору, указвае «спецыфiчныя фар-
мальныя жанры», асаблiвасцямi якiх служаць кумулятыуная струк-
тура, абыгрыванне нецэнзурнай лексiкi, маргiнальныя рэплiкi. У пес-
нях гэтай групы знаходзяцца алюзii знiжанага вобраза сястры мiла-
сэрнасцi. Сярод творау сучаснага песеннага фальклору ëсць некалькi

песень, абавязковым кампанентам якiх з’яуляюцца рэплiкi, што, вi-

даць, не уваходзiлi у протатэкст. Яны вымауляюцца цi спяваюцца

“хорам” у паузах памiж радкамi песнi. Самая вядомая i старая з iх

– руская гарадская песня “Навабранцы” (“С деревьев листья опада-

ли...”)13. Яна узыходзiць да папулярнай у пачатку ХХ стагоддзi песнi
аб прызыве у армiю «Последний нонешний денечек», што публiкавался
у песеннiках з 1905 года14. У протатэксце няма згадкi пра медсястру,
аднак у мностве варыянтау, якiя дайшлi практычна да нашых дзëн,
яны ëсць, як i iншыя элементы, што указваюць на рэалii Першай су-
светнай (германскай), грамадзянскай i Другой сусветнай (Вялiкай Ай-
чыннай) войнау15.

11 О.А. Симонова, Образ сестры милосердия...
12 Жорсткi раманс: фальклорныя песнi, Мiнск 2010, с. 392.
13 А. С. Башарин, Городская песня, [у:] Современный городской фольклор, Москва
2003, с. 530–531.
14 A-PESNI песенник анархиста-подпольщика, [online], http://a-pesni.org/army/posl
nyn.php, [доступ: 13.01.2020].
15 Жорсткi раманс..., с. 395; М. В. Строганов, Жестокие романсы первой миро-
вой войны, “Живая старина” 2014, № 4, с. 22.
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Рэвалюцыйныя падзеi 1917 года iстотна пауплывалi на Расiйскае
таварыства Чырвонага Крыжа, якое у тыя гады крытыкавалася i на-
зывалася «буржуазна-памешчыцкiм фiлантрапiчным таварыствам».
Савецкi урад падкрэслiвау, што таварыства Чырвонага Крыжа павiн-
на стаць «масавай, сапрауды народнай арганiзацыяй»16. У 1918 годзе
яго маëмасць i капiталы былi нацыяналiзаваны, а справы перададзе-
ны у распараджэнне мясцовых Саветау. На працягу 1919–1920 гадоу
рэшткi арганiзацыi сясцëр мiласэрнасцi былi аб’яднаны з прафсаюзам,
а пасада сястры мiласэрнасцi скасавана. З назвы прафесii знiкла слова
“мiласэрнасць”, змянiлiся адносiны да сясцëр, якiя фактычна перат-

варылiся у абслугоуваючы персанал17. Чырвоны Крыж стау масавай
дабравольнай, санiтарна-абарончай грамадскай арганiзацыяй, сябра-

мi якой рабiлiся рабочыя, калгаснiкi i савецкая iнтэлiгенцыя.

У вераснi 1921 года СНК БССР стварыу Беларускае таварыства
Чырвонага Крыжа, якое уваходзiла у адпаведную саюзную структуру
i выконвала функцыi, блiзкiя да Народнага камiсарыяту аховы здароуя.
Прывядзëм апiсанне яго задач з адной з папулярных брашур 1920-х га-
доу: Там, дзе якое-небудзь навальнае лiха, прыкладам, паводка, пажа-
ры, якая-небудзь эпiдэмiчная хвароба, а таксама там, дзе ворганы

аховы здароуя ня могуць раскiнуць сеткi сваiх устаноу (ясьлi, пры-

тулкi, дапамога пiонэрам) – туды iдзе Беларускi Чырвоны Крыж.

Дзякуючы таму, што у склад яго уваходзяць тысячы рабочых i ся-

лян, ëн можа пранiкнуць у самы глухi куток савецкай Беларусi, мо-

жа абслужыць самую дробную, але патрэбную справу18. У 1929 го-
дзе Беларускае таварыства Чырвонага Крыжа налiчвала ужо 50 ты-
сяч сяброу. Дададзiм, што з 1934 года Савецкi Чырвоны Крыж пачау
ажыццяуляць праграму масавай санiтарнай падрыхтоукi насельнiцтва
(«Готов к санитарной обороне»), якая уключала засваенне правiлау
аказання першай медыцынскай дапамогi, элементы санiтарна-хiмiч-
най абароны (тым, хто выканау нормы, выдавалiся пасведчанне i спе-
цыяльны нагрудны значок ГСА i iнш.).

Такiм чынам, на узроунi культурнай сiтуацыi i культурнай прак-
тыкi вобраз медыцынскай сястры у 1920–1930-я гадах быу звяза-
ны з формамi удзелу у грамадскiм i палiтычным жыццi краiны, рэ-
прэзентавауся як аптымiстычны, сацыяльна адказны, улучаны ва

16 В. Ф. Романов, Из истории...
17 А. В. Срибная, Организация деятельности сестер милосердия..., с. 86.
18 М. Кандрашук, Што такое Чырвоны Крыж i для чаго ëн патрэбны савецкай
дзяржаве, Менск 1929, с. 9.



РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ ВОБРАЗА СЯСТРЫ МIЛАСЭРНАСЦI... 405

усеагульную мабiлiзацыю. Па сутнасцi, ëн з’яуляуся антыподам вобра-
за сястры мiласэрнасцi царскага рэжыму з яе хрысцiянскiм саслоу-
на-дабрачынным служэннем.

Падчас Вялiкай Айчыннай вайны у СССР дзейнiчалi медыцынская
служба армii, савецкiя iнстытуты аховы здароуя i савецкiя грамадскiя
арганiзацыi. З чэрвеня 1941 года пачалася маштабная падрыхтоука ме-
дыцынскiх сясцëр, санiтарных дружыннiц i санiтарау. За гады вайны
курсы з рознымi тэрмiнамi навучання прайшлi дзясяткi тысяч жан-
чын, якiя потым дзейнiчалi на пярэднiм флангу вайны – на фронце,
у тыле i у партызанскiх фармiраваннях. Як вядома, медыцынскiя ра-
ботнiкi на вайсковай i грамадзянскай службе удзельнiчалi у баях, пра-
цавалi у шпiталях, палявых эвакапунктах, вайскова-санiтарных цягнi-
ках i iнш. Што тычыцца медыцынскай службы партызан Беларусi, то
практычна да пачатку 1943 года у большасцi партызанскiх атрадау
не было медработнiкау. Пераход партызан да актыунай баявой дзей-
насцi i, як вынiк, правядзенне немцамi карных аперацый абвастрылi
праблему медыцынскай дапамогi. Толькi пасля стварэння у 1943 годзе
медыка-санiтарнага аддзела БШПР19 медыцынская служба партызан
атрымала арганiзацыйнае афармленне, а медыкi папоунiлi партызан-
скiя злучэннi.

Адным са значных фактарау фармiравання сюжэтна-тэматычнага
цыкла лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi паслужыла актуалi-
зацыя старой народнапесеннай традыцыi20. Узоры «песень эпохi гра-
мадзянскай вайны i наступных ваенных кампанiй», «старых салдацкiх
песень у перапрацоуцы партызан» прыводзiлi у сваiх працах М. Грын-
блат, Л. Мухарынская, М. Меяровiч, I. Гутарау, Г. Барташэвiч i iнш.

Калектыуная памяць у яе вымярэннi песеннай лiрыкi актуалiзавала
вобраз жанчыны-суцяшальнiцы i, паводле В. Крупянскай, стары тып
песеннага сюжэта пра сястру мiласэрнасцi.

У 1942–1945 гадах i пазней творы з гэтым матывам запiсвала
Л.Мухарынская, чыë даследчыцкае разуменне ваеннай песнi абумоуле-
на яе асабiстым вопытам як удзельнiцы вайны у складзе медыка-санi-
тарнага батальëна21. Архiуныя даныя сведчаць, наколькi аддана i на-

19 Беларускi штаб партызанскага руху.
20 Гл.: Н. А. Гулак, Крынiцы фармiравання паэтычнай семантыкi партызанскiх
песень Беларусi // Пытаннi мастацтвазнауства, этналогii i фалькларыстыкi. Вып. 26
(2019).
21 У вераснi 1941 г. Л. С. Мухарынская пасля заканчэння курсау медсëстрау даб-
раахвотнiкам пайшла на фронт. У складзе медсанбата 324-й стралковай дывiзii яна
удзельнiчала у вызваленнi Беларусi i Мiнска, дайшла да Кëнiгсберга, скончыушы
вайну на Далëкiм Усходзе.
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стойлiва Л. Мухарынская падчас вайны збiрала палявы матэрыял, ад-
прауляючы у тыл тэксты i ноты у пiсьмах-трохкутнiках i на паштовых
картках палявой пошты. Так, даследчыца з палявой пошты 14142А
пiша у Маскву сваëй сяброуцы Разалii Саламонауне Фельдман на-
ступнае: Розочка! Моя обычная просьба – положите эту открытку

в рояль. Пропущенная строчка – напев, запись которого пропала и не

могу вспомнить (...)22 (мал. 1); Розочка, присоедините эти мои запи-
си – к остальным – пусть дожидают лучших времен, когда я смогу

над ними подумать и поработать23 (мал. 2). Узоры народнай песнi
часоу Першай сустветнай вайны складаюць значную частку палявых
запiсау Л. Мухарынскай. Сярод iх: «Ишли три салдата з германскага
плену», «Вдоль по линии Кавказа, где седой орел летал», «Наступали
мы в бой под Варшавой» i iнш., запiсаныя у перыяд 1942–1945 гадах
у в. Саракапуды Горацкага раëна Магiлëускай вобласцi.

У якасцi доказу устойлiвасцi народнапесеннай традыцыi з азнача-
ным матывам разгледзiм восем варыянтау песнi пра сястру мiласэрна-
сцi, якiя вызначаюцца сюжэтнай паунатой i тэкстуалiзацыяй гiстарыч-
ных звестак (гл. дадаткi). Шэсць з iх – гэта архiуныя матэрыялы24,
арыгiнальныя запiсы рэпертуару беларускiх партызан, яшчэ два ва-
рыянты рэпрэзентуюць самую раннюю i самую познюю публiкацыю
(1935 i 1981 гадоу).

Тэкст 1 – самая ранняя публiкацыя з вядомых нам (1935). Тэкст 2

запiсаны М. Грынблатам 13 чэрвеня 1945 года у г. Наваградку ад бы-
лога рэдактара партызанскай газеты Н. У. Дабрыян: Спявалi у пар-

тызанскiх атрадах Слонiмшчыны. Пачула у 1943 г. Тэкст 3 зафiкса-
ваны групай даследчыкау (Грынблат, Цiтовiч, Савiкоуская) 9 жнiуня
1945 года у в. Цынцэвiчы Маладзечанскай вобласцi ад Круцько У. М.

1934 г. н. Тэкст 4 запiсаны М. Грынблатам 25 жнiуня 1946 года пад-
час Слуцка-Пiнскай экспедыцыi. Тэкст 5 – запiсаны Л.Г. Альтшулер
i Савiкоускай 11 жнiуня 1946 года у Слуцкiм раëне ад Пекар Е. 1921 г.н.
Тэкст 6 запiсаны Л.Г. Альтшулер i Савiкоускай 25 жнiуня 1946 года
у в. ЛяхавiчыЖыткавiцкага раëна ад Акунец С. з пазнакай “Песню пе-
лi партызаны у 1943 г.”. Тэкст 7 – не атрыбутаваны запiс Л.Мухарын-
скай, зроблены у 1950–1960-я гады, верагодна, аутарская перадрукоука

22 БДАМЛМ, фонд 349, вопiс 1, справа 98, л. 2.
23 Тамсама, л. 7.
24 Арфаграфiя арыгiналау захоуваецца, пунктуацыя публiкуемых тэкстау прыведзе-
на у адпаведнасць з сучаснымi нормамi, строфiка зменена, што паказана спецыяль-
ным знакам.
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допiсу карэспандэнткi з Магiлëушчыны. Яна дасылае даследчыцы пес-
ню пра медсястру, якую нiколi не перадаюць па радыë, i гэта пры тым,
што у асяроддзi карэспандэнткi яна вельмi распаусюджаная i вызна-
чаецца як партызанская: Вот я слышу по радио, поют песни и про-
сят написать тех, кто знает песни про партизан. И я решила напи-

сать (...) много мы еще поем песен, но по радио не слышала, чтобы

их пели25. Тэкст 8 запiсаны у 1981 годзе у Анежскiм раëне Архангель-
скай вобласцi, апублiкаваны у выданнi 1996 года. У традыцыi рускай
гарадской песнi сюжэт фiксуецца i пазней26.

У прадстауленых варыянтах топiку сюжэта фармiруюць такiя
знакавыя локусы, як Далëкi Усход, Карпаты, Кауказ27, якiя свед-
чаць пра фармальнае захаванне у культурнай памяцi падзей ваен-
ных канфлiктау пачатку ХХ стагоддзя. У прыватнасцi, тапонiм Му-
хор-Шибирка (Мухоршебиль), сацыëнiмы калчакауцы, сямëнцы, япон-
цы указваюць на партызанскi рух у Забайкаллi, вайскоуцау Белай ар-
мii i iнтэрвентау часоу грамадзянскай вайны на Далëкiм Усходзе Расii.
Радкi зачыну Па крутым гарам Карпацкiм, Там, в крутых горах Кар-
патов, верагодна, апелююць да Галiцыйскай бiтвы – ваеннай аперацыi
1914 года, падчас якой у Карпатах iшлi вялiкiя баi. Кауказ, кауказскi
фронт – таксама адзiн з франтоу тэатра ваенных дзеянняу Першай су-
светнай вайны. Зауважым, што сярод прыведзеных варыянтау парты-
занскай песнi знакавых локусау Другой сусветнай (Вялiкай Айчыннай)
вайны, як i найменняу працiунiка, не сустракаецца.

Тыпавую характарыстыку жаночага вобраза у тэкстах ствараюць
эпiтэты з мiнiмальнай вобразнасцю: радная, мiласэрная, партызан-
ская, медыцынская. У тэксце 5 радкоу: Незнакомая, чужая у поход-
ного шатра, / Пробиралась ночкай темной медицинская сестра, якiя
служаць iнiцыяльнай i фiнальнай формулай, з’яуляюцца, вiдавочна,
дэфектным месцам. Першаснае параунанне з iншымi варыянтамi па-
казвае, што тут адбылася замена суб’екта дзеяння (прабiрауся атрад
→ прабiралася сястра). Познетрадыцыйная атрыбутыуная характары-
стыка незнакомая, чужая, хутчэй за усë, служыць павелiчэнню лiрыч-
най экспрэсii. Незнаëмы, чужы чалавек – медсястра – суправаджае бай-
ца да апошняга яго уздыху: папрауляе перавязкi, кормiць, поiць, пiша
пiсьмы, угаворвае пацярпець, прыбягае, чуючы стоны, принимает по-

следнее слово i навеки закрывает глаза. Яна раздзяляе фiзiчныя i ма-

25 БДАМЛМ, фонд 349, вопiс 1, справа 96, л. 5.
26 М. В. Строганов, Жестокие романсы..., с. 22.
27 Формула зачына у тэксце 5, верагодна, з’яуляецца скажэннем.
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ральныя пакуты салдата: А сама едва шагала, / Уся iзмучана была;

Ëй на сэрцы цяжало, / Еë мужа тожа убiлi, / Сэрца кроую абашло.

Рэфлексам дарэвалюцыйнай традыцыi вобраза служыць змест просьбы
салдата: Попрошу тебя, сестрица, / Помолиться пред крестом. На гi-
старычны складнiк указваюць i абставiны, якiя маркiруюцца словамi
лазарэт, станцыя, пункт, цялега, павозка, паходны шацëр (а не мед-
санбат i iнш.).

У ключавым моманце падзейнага плана (напiсанне пiсьма паране-
наму) вобраз “медыцынскай сястры” служыць не толькi вербальнай
камунiкацыi чалавека на вайне з яго сям’ëй, але i выступае сродкам
ментальнай сувязi для перадачы запавету свайму роду. Можна мерка-
ваць, што менавiта у гэтым моманце, якi суадносiцца з сям’ëй як най-
важнейшым для чалавека традыцыi соцыумам, адбываецца развiццë,
чляненне матыву «паранены салдат дыктуе (пiша) пiсьмо дадому».
У прыведзеных узорах салдацкай песнi прадстаулены вобразы аднаго,
двух i трох байцоу. Найбольшы драматызм i дасягаецца у тэкстах 4 i 7,

дзе рэплiкi трох байцоу спрыяюць нагнятанню мастацкай экспрэсii:
От одзiн боец дзiктуе: / Здраствуй, мiлая жона, / Жыу я, ранен не

й опасно, / Ускорэ дома буду я. / А уторой боец дзiктуе: / Здраствуй,

мiлая жона, / Атарвала й ручку й ножку, / Ох, цi прымеш ты меня? /

А трэцëй боец дзiктуе: / Здраствуй, мiлая жона, / Глыбоко я у серцэ

ранян / I домой не жджы меня. Уплыу гарадской песнi пачатку ХХ
стагоддзя выражаецца у кантамiнацыi асобных элементау яе паэтыкi
– loci communes iранiчна-абсурднага зместу: Адна рана небальшая, /

Па калена нет нагi, / А другая чуць заметна, / Па плечо нету рукi

i iнш. Аналагiчныя вобразна-стылявыя клiшэ фiксуюцца i у жорсткiм
рамансе28.

Даследчыкi адзначаюць, што устойлiвасць фальклорнага быта-
вання песенных сюжэтау, таксама як i патэнцыял фалькларызацыi
аутарскiх тэкстау у сучаснай традыцыi, абумоулены тым, наколькi
характар калiзii i жыццëвыя устаноукi герояу твора сходны з кан-
флiктным светам балады i раманса29. Устойлiвасць народнапесенных
творау з цэнтральным матывам “сястра мiласэрнасцi суцяшае сал-
дата” абумоулена зместавымi i фармальна-стылявымi характарысты-
камi: выражаным лiра-эпiчным пачаткам, распрацаваным падзейным
планам сюжэта i рэпрэзентацыяй вайны праз перажыванне асабiстай
трагедыi чалавека.

28 Жорсткi раманс..., с. 394.
29 Современная баллада и жестокий романс, Санкт-Петербург 1996, с. 355.
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Матэрыялы фальклорных архiвау сведчаць, што народнапесенная
спадчына Беларусi часоу Вялiкай Айчыннай вайны захавала цэлы
шэраг з’яу, якiя раней не разглядалiся фалькларыстамi цi падавалiся
у спрошчаных iдэалагiзаваных трактоуках. Сярод якiх – арыгiнальны
сюжэтна-тэматычны цыкл лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi,
якi маркiруе актуальную для поля сучаснай культуры тэму “жаночага
вопыту” вайны. Першапачаткова абумоулены дзейнасцю сясцëр тава-
рыства Чырвонага Крыжа Расiйскай iмперыi, у народнапесенннай тра-
дыцыi вобраз “сястра мiласэрнасцi” быу сфармiраваны у канцы ХIХ
– пачатку ХХ стагоддзя i прадуктыуна рэвiталiзавауся у фалькло-
ры Вялiкай Айчыннай вайны. Узроунi яго гiстарычнай рэпрэзентацыi
у фальклоры дэтэрмiнаваны сацыяльна-гiстарычнымi рэалiямi войн
ХХ стагоддзя, якiя адлюстроуваюцца як сацыяльная i асабiстая ката-
строфа чалавека (жанчыны i мужчыны). У рознай ступенi трансфар-
мацыi вобраз “сястра мiласэрнасцi” працягвае бытаваць у сучасным
гарадскiм фальклоры.

Дадаткi

Tэкст 1. З выд.: Песни сибирских партизан (1935)

Во селе Мухоршебиле, / Где колчаковцы стоят,
Пробирался ночкой темной, / Партизанский наш отряд.
Нас заметил у дороги / Колчаковский часовой.
Белы подняли тревогу, / И начался смертный бой.
Впереди бежал Ванюша – / Разудала голова,
Ни семенца, ни японца / Не боялся никогда.
Но снаряд вдруг разорвался / Недалеко от него,
Тут парнишка закачался, / И мы не видели его.
Подошла тогда к Ванюше / Партизанская сестра,
Перевязки наложила, / На носилках унесла.
Так три дня Ванюша бедный / Во беспамяти лежал.
На четвертый пробудился / И сестру к себе позвал.
И сказал ей так Ванюша: / «Буду скоро помирать.
У меня есть мать-старушка, / Надо ей письмо послать.
Пусть не воет понапрасну, / Напиши, сестрица, ëй:
Жив я, ранен, да не опасно, / Скоро еду к вам домой».

Tэкст 2. ФРКР ЦНБ НАНБ. Ф. 42. Воп. 1. Спр. 1366. Л. 38. 1945 г.

«Два радкi страчаны»
Ночкай цëмнай прабiрауся / Санiтарны наш атрад.
На перэдзi шла целега, / На целеге красны крэст,
А с целегi слышэн голас: / «Скора будзет лi канец?»
«Абажджыце, пацярпiце, – / Атвечала iм сестра,
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А сама еле шагала, / Так iзмучэна была. –
Вот прыедзем к лазарэту, / Накармлю вас, напаю,
Перавязкi усем папраулю, / Дамой пiсем напiшу».
Вот адзiн баец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жана,
Вот я ранен безапасна, / Скора дома буду я.
Адна рана небальшая, / Па калена нет нагi,
А другая чуць заметна, / Па плечо нету рукi.
Хвацiць, хвацiць вам, сестрыца, / Хвацiць страсцii пiсаць.
Хвацiць, хвацiць, дарагая...» / А сам начал памiраць.
А сестрыца усë пiсала, / Ëй на сэрцы цяжало,
Еë мужа тожа убiлi, / Сэрца кроую абашло.

Tэкст 3. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 2. Л. 123–124. 1945 г.

Па крутым гарам Карпацкiм / Прабiрауся наш атрад,
Прабiрауся ночкай цемнай / Санiтарны наш атрад.
Уперадзi iшла павозка, / У павозцы красны крэст.
I з павозкi слышан голас: / «Скора, скора нам канец».
«Абаждзiце, не спяшыце, – / Вапрашала iх сястра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
От даедзем мы да места, / Накармлю, спаць палажу,
Пiравязкi усiм папраулю, / Пiсьмо дадом напiшу».
Вось адзiн баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Сiльна ранен, сiльна болен, / Но дамой вярнуся я».
А другой баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Сiльна ранен, без надзежды, / Но дамоу не ждзi меня».
От сястрыца услышала / У аткрытага акна,
I к бальному падбяжала / Мiласердная сястра:
«Што ты, голуб, што ты сiзы, / Цi вадзiцы табе даць?»
«Нет, сястрыца, нет, радная, / Я ужо начау халадаць.
Вот прашу цябе, сястрыца, / Вот прашу цябе адно:
Кагда будзiш ты свабодна, / Напiшы дамой пiсьмо».
Вось сястрыца пiсьмо пiша, / Но ей тожа нiлегко,
Ее муж у баю убiты, / Сэрца кроую аблiто.

Tэкст 4. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 7. Сш. 2. Л. 10–13. 1946 г.

Далека гара Кауказа, / Дзе скрывалiса не раз,
Прабiряуса ночкой цëмной / Сiнiтарный наш атрад.
Перад нiх iшла павуозка, На павуозкi красны крэст,
У той павуозкi слышна стогнет, / Памiрау ат ран баец.
«Обождзiце, обождзiце, – / Вымоуляла iм сестра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
Скора у станцэю прыедам, / Накармлю вас, напою,
Перэуязкi усем попраулю й / Жонам пiсьма напiшу».
От одзiн боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Жыу я, ранен не й опасно, / Ускорэ дома буду я».
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А уторой боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Атаварвала й ручку й ножку, / Ох, цi прымеш ты меня?»
А трэцëй боец дзiктуе: / «Здраствуй, мiлая жона,
Глыбоко я у серцэ ранян / I домой не жджы меня».
А яна усë пiсьма пiша / Про мою больную грудзь,
А заряжаная пуля / Не дает мне воздыхнуць.
«Што с тобой, боец, случылось, / Мо, воды цебе подаць?»
«Ох, сестрыца, опоздала, / Я ужэ начал помiраць».
А жэна усë пiсьма пiшэ, / Ëй на серцы цяжэло,
Еë муж дауно погiнуу, / А ëна усë ждзëць его.

Tэкст 5. ФIМЭФ. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 16. Сш. 2. Л. 2–4. 1946 г.

Там удалi, у гарах Алтая, / Между двух агромных скал,
Дзе прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад.
Вперадзi iшла повозка, / На павозкi красны крэст,
Iз павозкi слышны стогны: / «Скора будзе ль нам канец?»
«Абажджыце, пацярпiце, – / Умаляла iх сястра,
А сама едва дышала, / Уся iзмучана была. –
Вот прыедзем мы на месца, / Накармлю вас, напаю,
Перавязкi усiм папраулю, / Жонкам пiсьма напiшу».
Вот адзiн баец дзiктует: / «Здравствуй, мiлая жана,
Жыу я, ранен не апасна, / Скора дома буду я».
Вот другой баец дзiктует: / «Здравствуй, мiлая жана,
Жыу я, ранен прама у сэрца, / I дамоу не ждзi меня».
Тут сястра устрапянулась, / Устрапянулася яна,
I к кравацi абярнулася / Мiласердная сястра:
«Што цябе, баец мой мiлы, / Цi вады цябе падаць?»
«Нiчаво, сястра, нi нада, / Скора буду памiраць.
I жане жа напiшыце, / Пусць дзяцей ана не б’ëт:
Анi дзяцiшкi–сiрацiнкi, / Анi асталiсь без атца.
А як памру, то пахаранiце / Между двух агромных скал,
Дзе прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад».

Tэкст 6. ФIМЭФ Ф. 8, Воп 1, справа 16. Сшытак 4. Л. 21–23. 1946 г.

Далеко, у гарах Кауказа, / Дзе скрывалiся не раз,
Прабiрауся ночкай цëмнай / Санiтарны наш атрад.
Уперадзi iшла павозка, / На павозкi красны крэст.
Iз павозкi слышны стогны, / Памiрау адзiн баец.
«Падажджыце, падажджыце, – / Вымауляла iм сястра,
А сама едва шагала, / Уся iзмучана была. –
Вот кагда на пункт прыедзем, / Напаю вас, накармлю,
Перавязкi усiм папраулю, / Жонам пiсьма напiшу».
Вот адзiн баец дзiктуе: / «Здравствуй, мiлая жана,
Цяжало я у сэрца ранен, / I не ждзi дамой меня».
А другой баец дзiктуя: / «Здравствуй, мiлая жана,
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Я без ручанькi, без ножкi, / Ой, цi прымеш ты меня?»
От она усë пiша, пiша, / Ëй на сэрцы цяжэло.
Еë муж дауно убiты, / А яна усë ждзëць ево.
Вдруг тут стогны раздалiся, / Страпянулася яна
I к павозке падскачыла / Мiласердная сестра:
«Што цябе, галубчык, нада? / Можа, пiць цябе падаць?»
«Нiчаво, сястра, нi нада, / Я ужо начау умiраць.
А жане вы напiшыце / Пра маю бальную грудзь,
Што заржауленая пуля / Не дала мне ваздыхнуць».

Tэкст 7. БДАМЛМ. Ф. 349 Воп. 1. Спр. 96. Л. 4–5. 1950–1960-я гг.

Незнакомая, чужая / У походного шатра,
Пробиралась ночкай темной / Медицинская сестра.
Впереди шла повозка, / На повозке красный крест,
А с повозки слышны стоны – / Умирал от ран боец.
«Подождите, потерпите, – / Просила их сестра,
А сама едва шагала, / Вся измучена была. –
Скоро мы на пункт приедем, / Накормлю вас, напою,
Перевязки всем поправлю, / Женам письма напишу».
Вот один боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Жив я, ранен не опасно, / Скоро дома буду я».
А другой боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Руки нету, ноги нету, / Или примешь ты меня?»
А третий боец диктует: / «Здравствуй, милая жена,
Глубоко я в сердце ранен / И домой не жди меня.
А жене вы напишыте / Про мою больную грудь,
Что заржавленная пуля, / Не дает мне боль вздохнуть.
А, жена, ты не горюй-ка, / Дорогих ты слез не лей,
Береги свое здоровье / И воспитывай детей».
А сестра все пишет, пишет, / Ей на сердце тяжело:
Ее муж давно убитый, / А она все ждëт его.
Вот опять раздались стоны / У походного шатра,
А на стоны прибежала / Медицинская сестра:
«Что тебе, друг милый, надо? / Может быть, воды подать?»
«Ничего, сестра, не надо, / Я уже начал умирать».
Незнакомая, чужая / У походного шатра,
Пробиралась ночкай / Темной медицинская сестра.

Tэкст 8. З выд.: «Современная баллада и жестокий романс» (1996). Год запiсу
– 1981.

Там, в крутых горах Карпатов, / Между гор крутых и скал
Пробирался ночью темной / Санитарный наш отряд.
Впереди идет повозка, / На повозке красный крест.
Из повозки слышны стоны: / «Боже, скоро ли конец?»
«Скоро, скоро», – отвечает / Милосердная сестра.
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А сама едва шагает, /Утомительно бледна. –
Скоро мы на пункт приедем, / Напою и накормлю,
Перевязки всем поправлю, / Всем я письма напишу (...)»
И сестрица письма пишет, / Ей на сердце тяжело,
Муж ее давно в могиле, / Сердце кровью облито.
В палатах стоны раздаются / У походного одра,
И к больному идет быстро / Милосердная сестра:
«Что тебе, голубчик, надо, / Или пить тебе подать?»
«Нет, сестричка, не поможешь, / Я уж начал остывать.
Попрошу тебя, сестрица, / Помолиться пред крестом,
А когда свободна будешь, / Извести родных письмом»
Последнее слово принимает / От солдатика она,
Глаза навеки закрывает / Милосердная сестра.
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Р Э ЗЮМЭ

РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ ВОБРАЗА СЯСТРЫ МIЛАСЭРНАСЦI
У НАРОДНАПЕСЕННАЙ ТВОРЧАСЦI АБ ВАЙНЕ

На аснове архiуных матэрыялау па беларускаму фальклору часоу Вялi-
кай Айчыннай вайны i пазнейшых разгледжаны арыгiнальны сюжэтна-тэ-
матычны цыкл лiрычных песень пра сястру мiласэрнасцi, якi уяуляе сабой
пласт народнапесеннай традыцыi, раней практычна выключаны з даследчага
поля. Устаноулена, што вобраз сястры мiласэрнасцi, з’яуляючыся познетра-
дыцыйным, не знаходзiць рэлевантных аналогiй у класiчным фальклоры, яго
узнiкненне дэтэрмiнавана сацыяльна-гiстарычнымi рэалiямi ХIХ–ХХ стст., ся-
род якiх вызначальную ролю адыграла дзейнасць суполак Чырвонага Крыжа.
Да крызiсу Першай сусветнай вайны i рэвалюцыйных падзей у грамадскай
свядомасцi i культурнай практыцы семантыку вобраза сястры мiласэрнасцi
вызначалi маральныя iдэi хрысцiянскага служэння i дабрачыннасцi, на што
паказваюць факты традыцыi салдацкай песнi. Пазней ëн десакралiзуецца, ме-
жы яго семантыкi пашыраюцца, што пацвярджаецца прыкладамi гарадскога
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фальклору ХХ ст. У час Вялiкай Айчыннай вайны у рэпертуары партызан
i насельнiцтва Беларусi актуалiзавалася традыцыя салдацкай дарэвалюцый-
най песнi, якую рэпрэзэнтуе сюжэт з асноуным матывам «сястра мiласэрнасцi
суцяшае салдата», што абумоулена яго змястоунымi i фармальна-стылявымi
характарыстыкамi.

Ключавыя словы: фалькларыстыка, сястра мiласэрнасцi, партызанская пес-
ня, Чырвоны Крыж, матыу, сюжэт.

S T R E S Z C Z E N I E

OBRAZ SIOSTRY MIŁOSIERDZIA W PIEŚNIACH O WOJNIE

W artykule omówiono tematyczny cykl pieśni lirycznych o siostrze miłosier-
dzia, który należy do tradycji narodowej, wcześniej praktycznie nieobecny w ba-
daniach naukowych. Do analizy wykorzystano materiały archiwalne folkloru biało-
ruskiego z czasów wielkiej wojny ojczyźnianej i późniejszych. Ustalono, że obraz
siostry miłosierdzia nie znajduje analogii w folklorze klasycznym, a jego powsta-
nie podyktowane było realiami socjalno-historycznymi w XIX i XX wieku, wśród
których decydującą rolę odgrywała działalność Czerwonego Krzyża. Do kryzysu
I wojny światowej i rewolucji w świadomości społecznej i praktyce kulturalnej se-
mantykę obrazu siostry miłosierdzia determinowały chrześcijańskie ideały moralne,
na co wskazuje tradycja pieśni żołnierskiej. Następnie obraz ten ulega desakrali-
zacji, granice jego semantyki rozszerzają się, co potwierdzają przykłady z folkloru
miejskiego w XX wieku. W czasie wielkiej wojny ojczyźnianej w repertuarze par-
tyzantów i mieszkańców Białorusi tradycja żołnierskiej przedrewolucyjnej pieśni
ulega aktualizacji. Reprezentują tę tradycję wątki z głównym motywem „siostra
miłosierdzia pociesza żołnierza”, co jest uwarunkowane jego treścią i cechami for-
malno-stylistycznymi.

Słowa kluczowe: studia folklorystyczne, siostra miłosierdzia, pieśni partyzanckie,
Czerwony Krzyż, motyw, fabuła.

S UMMARY

LEVELS OF REPRESENTATION OF THE MAGIC OF THE SISTER OF MERCY
IN FOLK SONGS ABOUT WAR

Based on archival materials on Belarusian folklore of the Great Patriotic War
and later periods, the article considers the original narrative-thematic lyric song
series devoted to a sister of mercy. The series belongs to folk songs that were pre-
viously excluded from the research field. The article states that the character of
the sister of mercy establishes itself in the late tradition, and there is no relevant
analogy to it in classical folklore. The emergence of the character is determined
by the 19th–20th century socio-historical realities, such as the work of the Red
Cross communities. Prior to the crisis of World War I and revolutionary events,
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the semantics of the sister of mercy in public consciousness and cultural practice
was defined by the moral ideas of Christian services and charity. This is reflected
in the tradition of the soldier’s song. Subsequently, the character undergoes desa-
cralization, the boundaries of its semantics evolve, which is confirmed by urban
folklore of the 20th century. During the Great Patriotic War, the tradition of the
soldier’s pre-revolutionary song, particularly the motive “sister of mercy comforts
the soldier”, is increasingly acknowledged in the repertoire of partisans and broader
population of Belarus. This is due to its substantive and formal-style characteri-
stics.

Key words: folklore studies, sister of mercy, partisan song, Red Cross, motive,
plot.


